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OBPA3HO MAPKOBAHA EMOTHUBHICTH IOEMM T. IIEBYEHKA "HANMHWYKA"
B OPUT'THAJII TA ®PAHIY3bKUX ITEPEKJIAJTAX

bBinac Auopiu,
KaHO. Qinon. Hayk, 0oy.
Tpuxapnamcokutl HayionanrvHuil yHisepcumem imeni Bacuns Cmeghanuka

V cTaTTi po3MIANa€EThCs NEPeKIaN03HABYNH aCHeKT EeMOTHBHOTO KOMIIOHEHTY OETHYHOTOo TBOpY. Jlocii-
JDKeHO 3aco0u BepOadizaril oOpa3sis-konuentiB moemu T. IlleBuenka "Haiimuuka". IIpoananizoBaHo crocoou

1 mpuifoMH BiITBOPEHHS €MOTMBHO MapKOBaHMX HOMiHawiil oOpasiB "mons"/"memomns", "rope", "cym" i "pa-

nicte" moemu T. llleBuenka "Halimuuka" y ¢ppaHIy3pKuX HepeKiagax.
Knrouosi cnosa: eMOTUBHHI KOMIIOHEHT, BIATBOPEHHS, 00pa3, KOHIIENT, aIeKBaTHICTb.

[IparmaTuuHi acrieKTH Mepekiiaay, OCOOIMBO y TUIaHI Mepeiayi eMOTUBHOTO HaBaHTa-
JKEHHsI TIepIIOTBOPY, HaOyBarOTh yce OUTBIIOl Barm y Cy4acHOMY MEepeKIIaJ03HaBCTBI.
AKTyaJIbHICTh pOOOTH 3yYMOBJICHA 3arajJbHOI0 aHTPOIOICHTPUIHOIO  €MOTIOIIOTI9HOIO
CIIPSIMOBAHICTIO CYyYaCHHUX JIHTBICTHYHUX Ta TEPEKIAT03HABINX JOCTIIKEHD TUCKYpPCY
B3arajii i JIiTepaTypHOro 30Kpema.

Meta nocHifKeHHS! TOJATa€ y MEpeKiIaJo3HAaBUOMY aHajli3li o0pa3HOi €eMOTHBHOCTI
[TOETUYHOTO TBOPY B OpUTiHAJI Ta (hpaHITy3bKHX MepeKyanax.

00'exTOM pO3BIIKH € 00pa3Hi 3ac00M €MOTHBHOCTI XYJ0KHBOTO AUCKYpPCY, a Mpe-
MeTOM — TIUIAXH BiATBOPEHHS OOpa3HUX €MOTHBIB MIEPIIOTBOPY MOBOIO Tiepekiamy. Ma-
TepiajioM JOCIiJKeHHs clyrye TkaHuHa moemu Tapaca IlleBuenka "Haiimuuka" B opu-
riHaNi Ta nepekiai.

Mera nocrmimxkeHHs niepefdadae po3B'si3aHHS TaKUX 3aBAaHb: OKPECIUTH MpodiIeMa-
THKY €MOTHBHOCTI Ta ii BIATBOPEHHS 3aco0aMH iHIOI MOBH; BHSABUTH 00pa3Hi 3aco0u
eMmoTuBHOCTI TToemu Tapaca lllepuenka "Haiimuuka'"; mpoanasizyBaTu CriocoOH i 3aco0u
BIJITBOPCHHsI 00pa3HO MapKOBAaHUX €MOTHBIB IEPIIOTBOPY Y (BpaHIly3bKUX IIEpPEeKIIaax.

HaykoBa HOBH3HA PO3BIJKU TOJSITa€ B TOMY, IO BIepiie OyJo 3po0JieHO Crpoly
BHUSBHUTHU 1 MEPEKIJIQ03HABYO IMPOAHANI3yBaTH €MOTHBHO MapKOBaHI HOMiHaIii oOpasiB
"monsa"/"wemona", "rope", "cym" 1 "pamicts" moemu T. IlleBuenka "Halimuuka" B opuri-
Hai Ta GpaHIly3bKHX MEepeKIagax.

IlocTaHoBKa 3arajbHOI MPo6JieMH Ta ii 3B's130K 3 HAyKoBUMH 3aBAaHHaAMH. Cy-
YacHa CIPSMOBAHICTh JIIHTBICTHKM Ha 0araToacleKTHUH aHali3 XYJI0KHBOTO TEKCTY
CTBOPIOE HEOOXIJHICTh BUBYATH €MOTHBHHH aCHEKT MIKMOBHOI KOMYHIKaIlii, OCKIJTbKH
cthepa MOUYTTIB € OMHUM 3 HAWBKIIUBIIINX YUHHUKIB BILTUBY IMOSTUYHOTO JUCKYpPCY Ha
EMOIIiiTHEe CIIPUUHATTS TBOPY YUTAUECM.

[Ipobnema BigTBOpEHHS 3ac00iB EMOTUBHOCTI BHKIIMKAE OCOOIUBHIM iHTEpEC MepeKa-
JIO3HABIIIB, & EMOTHBHICTh 3aJIMINAECTHECSA OJHUM i3 HAHUCKIATHIIINX YUHHHUKIB TEKCTY XY-
JIO’)KHBOTO TBOPY V IUIOMIMHI JT000pYy aleKBaTHUX 3aco0iB Imeperavyi eMOTHBHOTO HaBaH-
TaXCHHS CJIOBa, BUpa3y 4d (ppasu, SKUW BXKUBAE y MOBJCHHI TOW 4M iHIIWN NEPCOHAK
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XYA0KHBOTO TBOPY, 3 OJJHOTO OOKY, a 3 1HIIOT0, eKCIUTIKATUBHO YH IMIUTIKATUBHO MapKO-
BaHE aBTOPCbKE EMOTHBHE MOBJICHHS Ha PiBHI MIKPOTEKCTY UM BCHOT'O TBODY.

[Ipobnemaruka TepMiHOIOTIT Ta BUPaKEHHS] eMOTHBHHX 3aC00IB TEKCTY € TPEAMETOM
nocmipkens K0, Auapiituenko, C. I'maawo, . I'nesainosoi, O. Jopor, 1. CuHenTsHUKOBOT,
A. lluOynescrkoi, B. Yabanenko, 1. [llaxnoscrkoi, B. IllaxoBchkoro, B. FOpuenko Ta iH.

AHaui3 nepexiay i nepuoTBopy Jac 00'eKTHBHHUIA MaTepiall 1l BUABICHHS HWMOBIp-
HOCTI/HEWMOBIPHOCTI Tepeaadi KOMIIOHEHTIB XyA0KHBOT'O TBOPY, SKi MPSIMO YH OIOCE-
PEIKOBaHO BKa3yIOTh Ha XapaKTep aBTOPCHKUX €MOTHBHUX IHTEHIH, eKCIUTILMTHO BU-
PXKEHUX YH IMIUTITUTHO OKPECIEHUX Y TEKCTI.

EMOTHBHICTS XyIOKHBOTO TEKCTY € OJHIECIO 3 3acaj] WOro iCHyBaHHS. BimTBOpeHHS
€MOTHBHOCTI ()paHIly3bKOTO XyI0KHHOTO TBOPY 3aCO0aMH yKpaiHCHKOI MOBH, SIKa BOJIO-
Jlie 3HAYHOIO TANITPOIO CIIIB 1 BUPA3iB 3 eMOIIHHO-EKCIIPECHBHIM HABAaHTa)KEHHSM, BBa-
JKAEMO Ty’Ke CKIQJHHUM 3aBIaHHIM IS Tepekianada. Jlo BupimeHHs mpoOaeMu BiATBO-
PEHHSI OKPEMHX EMOTHBHO-EKCIIPECHBHHX KOMITOHEHTIB MOBHOTO 3ac00y 3BEpPTalOThCS
O. bim3niok, P. 3opisuak, B. Komicapos, C. [letpos, f. Peukep, O. UepenquuueHko ta iH.

Xo4a BIPOJIOBXK OCTaHHIX NECATHIITh MUTAHHS €MOTHBHOCTI BXOJWUTH O HAWOLIBII
00TOBOpIOBAaHUX B AHTPOMOIEHTPUIHOMY MOBO3HABCTBi, JESKI ACHEKTH 3aTHIIAIOTHCS
IucKyciitHuME. OCOOIMBO 1€ CTOCY€ETHCS KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTHKH 1 IEPEKIaJ03HABC-
TBa, OCKIUIBKH JIesiKi (PITOJIOTH HATOJIONIYIOTh Ha BiJICYTHOCTI clIOcO0y a/leKBaTHOTO BiAT-
BOPEHHS EMOTHBHOTO 3MICTY BHCIIOBIIOBAHHS 1 TEKCTY 3aco0oM iHmIoi MoBH (€. CTpernb-
Hinpka, B. Tak, B. Komicapos, B. [llaxoscekuii, A. IIseiinep [Crpenbuaunikas 2010].

Sx Haronomye €. CtpenbHinbKa, caMme 1151 00CTaBUHA MOACHIOE Te, 10 MepeKial Xy-
TIO’KHBO1 JIITepaTypH 3aBXIW BBAXKABCS OJHAM 13 HAWCKIIATHIIINX BUIIB MepEKIanaIbKol
JiSUTBHOCTI TOMY, LIO B IIbOMY MPOIIECi MPOCTEXKYEThCS HalOIbIIe "BTpaT" aBTeHTUYHO-
cti Tekety [Crpenshunkas 2010]. V npausx P. 3opisuak [3opisuak 1989], B. Komicapo-
Ba [Komuccapos 1980], A. Peukepa [Peuxep 1974], A. ®enoposa [Penopos 2002] ta
IHIIMX TEOPETHKIB 1 MPaKTHKIB Mepekiamy OyJo BHUPOOIEHO MOHATTS MPO aIeKBaTHICTH
BIZITBOPEHHSI CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEW OpUTriHAY, TOOTO TaKoi iX mepemadi, KOJU OJi-
HOYAaCHO BPaxOBY€EThCSI HE TUTBKU TOYHICTh 3MICTY (3HAUEHHSI), aJie ¥ CTHIIICTHYHA Ta eKC-
TIPECUBHO-EMOITiTHA BIiAMIOBIAHICTH TIepekiamy. Ilepemada eMorriii Ta iXHiX BIATIHKIB iH-
II0K0 MOBOIO € CKJIaJIHUM 3aBJaHHSM, OCKIJIBKH €MOIlii, Oyy4r KaTeropi€ro 3arajibHOJIO/-
CBbKOI0, y KOJKHIli KOHKPETHiH MOBI 3HAXOAAThH HalliOHAIEHO-cIienn(iuHe BiT0OpakeHHSI.

SckpaBuM MartepiajJoM Uil NEPEKIal03HABUOrO aHali3y IOKa3HUKIB o00pas-
HOi/He00pa3HOi eMOTHBHOCTI MMOETHYHOTO TBOPY BHIatoThest TBopu T. I'. lleBuenka. ba-
rarctBo llleBuenkoBoi mamitpu, ii pi3HOOapBHICTH, 00pa3HO-XymOXHS (I €MOTHBHO-
nparMatiyHa — A. B.) HacH4eHiCTh KOXXHOrO BIpIIOBAHOI'O psAKa, HANPYKEHICTb Ta
3MIHHICTh PUTMY HOTO TO€31i MOCTAaBWJIM Tepen MepeKiagadyaMy YUMalio TBOPUUX TPO-
onem [Yepenuuuenko 1979, 73]. CyO'eKTHBHI MOMEHTH Yy CIPHHHSTTI NepekiagadeM
OpHriHally BUHHMKAIOTh NPH PO3yMiHHI (UM Hepo3yMiHHI — A. B.) Jekcuko-eMmouiiiHOTO
HaBaHTAKEHHS MTEBHOTO KOHTEKCTY [3amoposkna 1985, 156].

OcHOBHHMH 00pa3zaMu-KoHIenTamMu noemu "HaliMuuka" BUSBICHO CEMaHTHYHO IMpO-
THJISKHI MakpooOpasu "mons" i "Hemouns", "rope”, "cym" i "pamicTs", MikpooOpasu SIKUX i
CTajy MpeIMEeTOM Haloi HepeKiIago3HaB4Y0i pO3BiIKM Ha OCHOBI 3iCTaBlI€HHS OpUTiHA-
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Jy TBOPY Ta HOTO (ppaHIy3bKUX IMEpPEeKIadiB, SKi Pi3HATHCA 32 4acoM 1 3a Cy0'ekToM
BHKOHAHHS.

Tax, rojoBHa repoins nmoemu "Haiimuuka" ['anna, B ycra sikoi T. llleBueHko BKiamae
nekcemu "jataHui Tanan", "3mast goya" SK MIKpooOpas3u, KapTae CBOK JIOJIO, MIBUIIC
Hemomo. BiarBopenns MikpooOpasy "nmataHuii TanaH" y 3HayeHHi "Hemons" 3abesmnedy-
€ThCA PI3HUMH 3ac00aMU Ha JIEKCUYHOMY | CHHTAaKCHUYHOMY piBHI: O mon sort cousu du
mal (most nonst natana ropem) [Chevtchenko 1978, 127], mon destin maudit (Mos kisra
nonsi) [Chevtchenko 1921, 98], mon destin de misére (mos HemacHa noins) [Chevtchenko
1964, 87]. IlopiBHSIEMO TIEPIIOTBIp 1 IEPEKIIAIH:

"Oii mymane, mymame,—
Mitt namanuii manane! [Chevtchenko 1978, 127]

1. "O brouillard, mon brouillard.

Tu vois mon destin maudit [Chevtchenko 1921, 98].

2. "O brume, brume —

Mon destin de misere! [Chevtchenko 1964, 87]

3. "O brouillard, gentil brouillard.

O mon sort cousu du mal [Chevtchenko 1978, 127]

Destin Ta sort € QppaHIly3bKUMH BapiaTUBHUMH BiAMOBITHUKaMU YKPaiHCBKOTO MalaH
(1, 2), 3a mONIOMOTOIO SIKUX a/ICKBAaTHO TEPENaEThCs JeHOTaTHBHA ceMaHThkKa ("mois')
BUIXiJTHOT OJTMHUIII, aie ii pO3MOBHA KOHOTAITiST HE 30epiraeThesl.

Boanouac O. Kaproscbkuit (3) emiter "ramanuu" nepenae OMWK4Ye JO OPUTIHANY:
cousu ("3ammTHii", "monaraHuii"), 1ogaroun oObpa3HO MapKoBaHy Jiekcemy "du mal", 1o
TTOCHITIOE EMOTHBHE HaBaHTXKEHHS €mi3oy. Tomi sk maudit He BIITBOPIOE HI 00pa3HOC-
Ti, HI MPEIMETHO-JIOTIYHOIO 3HAYCHHS, HI €MOI[IIHOT KOHOTaIil opuriHany, i maudit
("xkasTHR", "npoxyATHIA") Bonoie OinbIIor0 ekcnpeciero. OpaHIly3bKUi BiIOBIAHUK de
misere (nepexnagad M.-®. YKakamoH) 3 cemoro "OiHOTA" JTUIIIE OMTHCOBO TIEpeae IEHO-
TaTUBHY iH(OPMAIlif0 BUXIAHOTO €miTeTy, He 30epiratouu iioro ob6pasHoi i CTPyKTYpHOI
MapKOBAaHOCTI.

Ha BinTBOpeHHs BepOaTiz0BaHOTO MiKpOKOHIIENITA "372a5 001" TMPOCTEXKYEMO TaKi pi-
3HO00pa3Hi ¥ PI3HOCTPYKTYPHI NepeKyafanbKi BapianTu: cette pitié, mon lot cruel, triste
fardeau de ma vie:

Yomy meni 3101 doii,

Yowm siky ne 30asuw? [Chevtchenko 1978, 127]
1. Du triste fardeau de ma vie

Pourquoi ne me délivres-tu pas? [Chevtchenko 1921, 98]
2. De mon lot cruel, pourquoi,

De ma vie, pourquoi

Ne me délivres-tu pa? [Chevtchenko 1964, 87]
3. L'ai-je voulue, cette pitié

Abrege mon calvaire!.. [Chevtchenko 1978, 127]

EMoTuBHICTB, cCEMaHTHKY ¥ 00pa3HICTh MEPIIOTBOPY 30epirae Juiie APYruil BapiaHT
(2), xoua TYT AEUIO MiJCHIIOETHCS SKCIPECUBHICTD Mepekiany, 00 cruel — ue "»KopcTo-
kuii", a He "3muit". Bukopucranna pitié (3) MpU3BOAUTH 0O CEMAHTUYHHUX, 00Opa3HUX i
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E€MOTHUBHUX BTpAT, OCKUIBKH pitié Ma€ 3MICTOBE HaBaHTAXXCHHS "KaJib'", 10 TICBHOIO Mi-
POI0 MOXXEMO TPaKTyBaTH MPUHOMOM JIOTIYHOTO PO3BHTKY OPHTIHANY Yy Tepekiai, Je
00714 1 2icanb CTIBBITHOCATHCS K IPUYWHA 1 HACTIIOK. Y CBOIO UePTy triste fardeau de ma
vie (CyMHHUH TATap MOTO KHUTTS) BUAUIAETHCS SICKPaBUM 00pa3oM (31a 0oJisi — "KUTTEBUH
TsTap"), € eKCIPECUBHILINM, & TOMY i eMOTHBHIIINM 3a BUXiIHY oJuHHULIO (1).

EmoruBHUil koHIENT "Hedons" BepOami3yeThesl CIOBaMU, SIKi MEpearoTh eMOIliliHe
CTaBJICHHS IIEPCOHaXKa O MpeAMeTa HOMiHalii, a TaKoX IO HOTro O3HAaK: 371d 00/, uxa
200UHA, IAMAHUL MANAH, TUX0 3A0a6eHe, NPOKIIAme JUXO.

ABTOpH XyJIOXKHIX TBOPIB BUKOPHCTOBYIOTh CTHIIICTUYHUI MPUHOM 3HAYYIIOI BiJICYT-
HOCTI BepOaTi30BaHUX ITyMOK-EMOIIH ISl CTBOPEHHS 00pa3y MepcoHa)ka 3a JOIIOMOTOI0
HOT0 30BHIIIHEOTO MOBIEeHHS ab0 x BUnHKIB [[laxoBckuit 2008, 250]. Ane TparuseTscs
3aCTOCYBaHHS NpUiioMy "HagaHHS" YMTAa4YeBi ONHMCY EMOLIMHUX JYMOK-TIEPEXXUBaHb Iep-
COHaxka. Y KJIacMKa MU HPOCTEKYEMO BUKOPHCTAHHS MEPLIOTO 1 IPYTroro CTUIICTHYHOTO
npuitomy. 3aBasgky nboMy umrtad "HaiimMudku" crmocrepirae tpancgopMaiiii eMOIiHHOTO
cTaHy ronoBHOI repoiHi ['annu, mima Tpoxuma i 6abu Hacrti, Mapka i Karepunu Bifg
KpaHbOT0 CMYTKY JI0 PaJOCTi.

Tomy 3aBnanHsaM nepekianada "Haiimuuku", sik 1 iHmux TBopiB T. IlleBuenka, Hacu-
YEeHNX €MOTHBHO MAapKOBaHWMH IyMKaMH 49U MiIMH TEPCOHAXIB, € aJCKBaTHE BiITBO-
PEHHSI OIUCY TyMOK-€MOIIN MePCOHaXiB, 00 BUKIMKATH Yy YUTada TEepeKiaay Take K
CUJIbHE CIiBIIEpeXHBaHHSI a0 eMmmariio, sK i B yMTada nepmoTtBopy. Came 1e poOHTh
YKpaiHCBKI XYJ0KHI TBOPU €CTETUYHO OE3I[IHHUMHU JJIsi iIHIIOMOBHOTO YWTaya, MpejcTa-
BHHUKA IHIIOI KyJIbTYpH.

Ilepexman onuaume BipmoBaHoro Tekcty "Haiimuuku" T. llleBuenka, siki BKa3ylOTh
Ha "MPUYMHY, PE3YJbTaT, HENPSAMY O3HAKYy €MOLIii, a TAKOXK CIIiB, sIKi MO3HAYAIOTh CIIOCO-
O0u HeepOanbHOro BUpaxeHHs emolliit" [Crpensuuikas 2010, 134], cTtBoproe yumarti
TPYIHOIII AT Hepekiiagada. OcoOIMBO CKIATHUM II€ BUAAETHCS B TUIOIIHMHI JBOX Pi3HO-
CTPYKTYPHHX MOBHUX CHCTEM, SKHMHU €, 30KpeMa, YKpaiHChKa i (paHIly3bKa MOBH, IIO
obMmexye "cBobony" nepeknamaya [Yepennuuenko 1979, 73].

O06pasu cymy 1 padocmi niepeOyBarOTh IOpy4 Y TKaHWHI moemu "Halimuuka', 3MiHI0-
[0YU OJH OJHOTO 3a MEBHOIO JIOTiKO0. |, Ha HaII MOTJIsA, 1A JIOTiKa TOBUHHA 3aJIHIIATH-
cs 1 B mepexani TBopy T. LlleBueHka.

Tax, B emi3oi onucy *utTs niga Tpoxuma i 6abu Hacti Bce mo0pe ckiiagaeThes st
HHX 13 caMOro JUTHHCTBA:

SIK AITOYOK IBOE,—

VYceroau 000e.

e 3maneuKky yaBOX SITHATA HACiH,

A motiM oOpanucs,

Xynobu aixaanucs,

[Ipunbanu xyTip, cTaB i MIIHH,

Cagok y rai po3senu

I macixy unmaiy —

Beworo nag6anu [Chevtchenko 1978, 129].
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TyT npoctexxyemo HeBepOalli3oBaHe BUPaKEHHS! EMOTHBHOTO KOHIIeNTa "pamicts" (yo-
80X SIZHAMA NACAU, NOOPANUCS, XYO00U OiNCOANUCS, NpUddAIU Xymip, Cmas i MAuH, po3eeiu
caoox i naciky), enementu skoro O. KapBoBcwrkuii BinTBOproe Tak: allaient ensemble,
avaient eu fait les pastoureaux, eurent quelques bétes, planterent un beau verger:

Partout allaient ensemble,

Avaient eu fait les pastoureaux

Et puis — en noces convolerent,

Et quand eurent quelques bétes,

Plus une ferme et un moulin

Planterent un beau verger [Chevtchenko 1978, 129].

[Hmwmii mepeknanad qodupae cBoi BapiaTHBHI BiINOBIAHUKU: avaient mené ensemble
paitre les agneaux, s'étaient mariés, avaient acheté leur bien, bati un moulin, planté un
verger, avaient établi des ruches d'abeilles:

Des leur enfance ils avaient mené ensemble paitre les agneausx,
Puis s'étaient mariés.

1ls avaient vécu pour se voir riches,

Avaient acheté leur bien, bdti un moulin,

Planté un verger dans la clairiere,

Y avaient établi des ruches d'abeilles [Chevtchenko 1921, 99].

SAx O. KapBoBchbkui, Tak i IHIIAN TepekIagad 3acTOCOBYIOTh MPHUHOMH KOMIIpE-
cii/nexoMItpecii, 1o Jar0uu IMIUTIKOBAHI Ji1 31 3HAYeHHAM "pajiicTh" YM BHJIydYalOUH iX.

[opiBHsiiMO:

o Ycioou oboe [Chevtchenko 1978, 129]; — partout allaient ensemble [Chevtchenko
1978, 129];

o maun [Chevtchenko 1978, 129]; — bdti un moulin [Chevtchenko 1921, 997];

o [ nacixy yumany [Chevtchenko 1978, 129]; — avaient établi des ruches d'abeilles
[Chevtchenko 1921, 99].

SAxmo O. KapBoBchkuii €110 KOHKPETU3Y€E TPUUNHHO-HACIIAKOBI 3B'SI3KH BUCIIOBIIIO-
BaHH# (Et quand eurent quelques bétes... Plantérent un beau verger) 3amMicTh MOCIiIOB-
HOTO TIepepaxyBaHHA Toik (Xyoobu oiscoanucs, [Ipudbaru xymip, cmas i maun, Cadok
y eai poseenu), TO HIIUHN TepeKIaiad BUITYCKAE 3 IEPEKIIAay Xy0o0ou OidcOanucs, 0Iak-
4Yd 4YOMYCh 3aiiBy, Ha Hall norisia, ¢pasy ils avaient vecu pour se voir riches, MaOyTb,
U OiNbIIOT eKCIDTIKAIii omucaHuX Nomid. Amke mamu xyoo6y y llleBueHKOBI Yacu
03Hauayo 0araTcTBO 1, BIJAIOBIIHO, paaicTh y Jyroned. Takuit MikpooOpa3 € OJHHM i3
KIJIFOYOBHX B EMOTHBHOCTI TBOPY 1 TOMY HE MOX€E OyTH €TiIMiHOBAaHUM 3 MEPEKIATY.

Ta Bcs 111 paAicTh JITHIX JIFOEH 3MIHIOETHCS CYMOM, 00, 3 OHOTO OOKY, JiTell HeMae,
110 € TOJIOBHOIO PAJIICTIO /IS MOAPYKHBOT IMapH, a 3 1HIIIOTO — YKUTTS BXKE 3aBEPIIYETHCS:

Ta oimouok y ix 6iema,

A cmepmsb 3 KOCOI0 3a niaeduma.

Xmo oic ix cmapicmo npusimac,

3a oumuny cmane?

Xmo 3annaue, noxogac?

Xmo oywy cnom'sine? [Chevtchenko 1978, 129]
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1. Mais Dieu ne leur avait point accordé d'enfants
Et ils sentaient déja la faux de la mort sur leur téte.
Qui leur donnera de la joie dans leur vieillesse
Et leur tiendra lieu d'enfant?
Qui les pleurera, les enterrera? [Chevtchenko 1921, 99]

2. Juste d'enfants Dieu les priva,

Lors que déja la mort levait sa faux.

Mais le soutien de leurs vieux jours,

Qui les plaindrait au lit de mort ?

Qui pleureurait, dirait priere? [Chevtchenko 1978, 129]

B o0ox mepeknagax Oagmmo 3amicTh LIIeBUYCHKOBHX €MOTHBHO 3apsKCHUX HOMiHA-
TUBHHX PEYCHb MOBHI MOIIUPEH] pEUYCHHS, 1[0 3MEHIIY€ aJIcKBATHICTh CIIPUHHATTS TBOPY
HOCIEM ITbOBOT MOBU. BostHOUac 00pasHicTh emi3ory 30epekeHa 4acTKoBO, 00 cmepmsb 3
KOCoi0 3a nieuuma BinTBOpeHO Et ils sentaient déja la faux de la mort sur leur téte
("I Bonm Bimuymm Bxke Kocy cMepTi Ha rojoBi"). Ha Hamr mormisa, nopeddimnie 0ymo 0 3a-
CTOCYBaTH NMPHUHAOM KaJbKYBaHHS 3 METOHIMIYHUM 3CYBOM OOPa3HOCTI KOMIIOHEHTA TPaH-
cisremu (Et la mort avec sa faux derriere le dos !), ockinbku nieui i dos (cnvHa) CIiiB-
BIAHOCATHCS SIK YaCTHHA 1 IIiJI€.

OTxe, OCHOBHMUMH OOpazaMu-KoHIenTtamu rmoemu Tapaca IlleBuenka "Haiimmaka" €
MakpooOpazu "mons"/"Hemonsa", "rope”, "cym" i "pamicTh", SKi MPOTHIIEKHI 32 CEMaHTH-
koro. IIpoBesieHe 1OCTIKEHHS TOBEJIO BAKIIMBICTh 3ICTaBJICHHS! OPUTiHATY MPO30BOTO UM
[TOETUYHOIO TBOPY Ta HOTO MEPEKIIa/IiB, SKi PI3HATHCS 32 4YaCOM i 3a Cy0'€KTOM BUKOHAHHSI.

AHaJi3 yMOXJIMBUB BHCHOBOK, IO TPYIHOIII BIATBOPEHHS OOpa3HO MapKOBaHUX
€MOTHUBIB Y TIOSTUIHOMY IUCKYPCl 3yMOBITIOIOTHCSI PO30IKHICTIO 00CSTY PECypCiB CTHIII-
CTHMYHO 3a0apBJICHOTO MOBJICHHS 3I1CTaBIIOBAHUX MOB, YacTO PI3HUMH EMOLIHHO-
EKCIPECUBHUMH BiAITIHKAMHU 3Ha4eHb (PpaHIly3bKHUX Ta YKpalHCHKUX MEpEeKIaAalbKuX i
TAM OLITBITIC CIIOBHUKOBHUX BIMIOBITHHUKIB. Y CHINIHICTE/HEYCITIITHICTS MEPEKIAIAIIBKOTO
pIIIEHHS 3aJIeXUTh BiA M000py TOYHOI 3aMiHM BHXIJIHHUX €MOIiITHO-3a0apBICHUX OIH-
HUIIb y aHAJIOTIYHOMY LIIbOBOMY MOBJICHHI.

He miaTBepmxyeThes Te3a Mpo BiICYTHICTH CIOCOOY a/leKBaTHOTO BiITBOPEHHS €MO-
TUBHOTO 3MICTy BHXiJHOTO TEKCTy 3aco0amMH IiIboBOI MOBU. BiATBOpeHHS €MOTHBHO
MapKOBaHUX 00pa3iB-koHIENTIB moemu "Haitmuuka" BimOyBaeTbcs Ha JCKCHIHOMY Ta
CUHTaKCHYHOMY pIiBHSAX. AHalli3 BHABHB CEMaHTHYHI 3CYBH Yy Tepekiaai o0Opa3iB-
KOHIIEMITIB, IO 4YacTo 301IbIIYy€e EKCIPECHUBHICTH (PaHIy3bKHX IEPEKIaliB CTOCOBHO
nepmoTBopy. Ilepeknanadi TSOKiOTh 10 nepudpas, JECKPUNTUBIB, a TAKOXK JI0 3aCTOCY-
BaHHSI MPUHOMIB JEKOMIIpECii y TEKCTI TEpeKiIamy, TOAAI0UH iHO I OUTBIIT eMOTHBHO 3a-
PAIKEH] BIITIOBITHUKH.

ToMy OCHOBHHM Y IepeKJiajii eMOTHBHO HacH4eHHX moeTuuHuX TBopiB Tapaca LlleBue-
HKa BH3HAYAaEMO BiJITBOPEHHS €MOTHBHO-NIParMaTHYHOIO HABAHTAXKECHHS OpHTiHANY, 1100
BHUKJIMKATH Y YATaYa aJIcKBAaTHY, aBTCHTUIHO HAOIMDKEHY EMOIIIHY peakIlito Ha TBip.

[epcneKTHBHUMY BHIAKOTHCS JOCIIKEHHS K YKPATHChKHX, TaK 1 (PPAHIY3bKHX EMO-
TUBIB-KOHIICTITIB y IUIONMHI KOHTPACTUBHOI JITBICTUKH Ta MIEPEKIIaI03HABCTBA.
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B crarpe paccMaTpuBaeTcs IepeBOJOBEAIECKUH aCIIeKT SMOTHBHOTO KOMIIOHEHTA ITO3THIECKOTO MPOM3Be-
nenust. VccnenoBaHsl cpencTBa BepOammsanuu o0pa3oB-koHIenToB mosmel T. Illedyenko "Haiimrraka". IIpo-
QHAIM3UPOBAHBI CIIOCOOBI M NIPHEMBI Iepeady SMOTHBHO MapKHpPOBaHHBIX HOMHHAIUH obpa3oB '"cympba" /
"Hecynp0a", "rope”, "medans” u "paxocts" mosmsl T. IlleByenko "Haiimuuka" Bo dpaHIry3ckux nepeBoaax.

Kniouesvle cnosa: SMOTUBHBINM KOMIIOHEHT, BOCIIPOU3BECHUE, 00pa3, KOHIICTT, aIcKBATHOCTb.

The article deals with the translation-studies-related aspect of the French emotive words functioning in a
poetic work. The means of verbalization of images and concepts in the poem "Naimychka" by T. Shevchenko
are examined. The ways and techniques of rendering the emotionally marked nominations of images
"destiny"/"ill fate", "grief", "sadness" and "joy" in the French translations of the poem "Naimychka" by
T. Shevchenko are analyzed.

Key words: emotional component, rendering, image, concept, adequacy.
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